
中文信息
· ·

年第 期 软件产出哎〕

人机麦互信息沫化 的高致方 法
石油大学 华东 李村合 姚 军

《中文信息 》 年第 期登载了王向
阳

、

杨红颖的《人机交互信息的汉化方法 》一

文
,

介绍了对西文软件中的人机交互信息进行

汉化的三种方法
。

利用文中介绍的方法虽可完

成汉化
,

但在实际使用时存在以下不足

效率低
。

文中介绍的方法都需要将西

文软件调入内存
,

查找出人机交互信息后将其
汉化

,

再用覆盖的方法代替原来的信息
,

需要

用户自己找到原西文串的结束符
,

并数出其长

度
,

既不方便
,

又浪费时间

可靠性差
。

因需要直接对原西文软件

进行修改
,

若不小心修改了人机交互信息以外

的内容 例如译文超长等
,

会引起副作用
,

使

汉化后的软件无法运行
汉化可能不彻底

。

由于各种原因
,

有

的人机交互信息可能未找到
,

从而不能对其进

行汉化
。

针对这些不足
,

本文介绍一种对西文软件

的人机交互信息进行汉化的通用方法
,

可以高

效地
、

可靠地
、

彻底地完成汉化工作
。

实现思想

本文介绍的汉化方法的基本思想是

用软件的方法将西文软件中所有的

人机交互信息及其开始位置
、

长度找出来
,

并

保存到一个文本文件中

用
、

等文字编辑软件修改

存放人机交互信息的文本文件
,

将所有的信息

汉化
,

即用相应的汉字串代替原西文串

根据记录下来的所有人机交互信息

的开始位置
,

用软件的方法将已汉化的信息从

文本文件中写回到西文软件的原来位置
,

并进

行译文长度检查
。

程序说明
笔者用 语言编写了两个程序

,

借助它

们可以顺利完成汉化
。

现对其说明如下

程序

功能 获取西文软件中的可显示字符串及

其开始位置
、

长度
,

并存入文本文件
。

用法 邵 五

说明 有三个命令行参数 各参

数之间用空格隔开
。

其中皿 是欲汉化的西

文软件文件名
,

是欲存放人机交互信息的

文本文件名
,

是欲输出的可显示字符串
的最小长度

。

该程序将 中长度不小于

的可显示字符串及其开始位置
、

长度输

出到文本文件 中
,

得到一个可显示字符

串清单
。

文件中每行信息的格式为

开始位置 长度 字符串

另外
,

某些特殊字符
,

虽然不可显示
,

但也

是人机交互信息中经常出现的字符
,

如空字符
、

响铃
、

退格
、

水平制表
、

垂直制

表
、

走纸
、

回车
、

换行 等
。

我

们把这些特殊字符当作可显示字符对待
,

程序

在输出时进行了转换
,

转换规则类似于 语

言的输出格式转义序列
,

如下表所示

意意义义 符号号 码码 转义序列列

空空字符符

响响铃铃 准准

退退格格 场场

水水平制表表

换换行行 场场

垂垂直制表表

走走纸纸

回回车车

反反斜线线
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程序

功能 根据通过 程序获取的
、

已

修改和汉化的人机交互信息文件 的内

容
,

将已汉化的所有人机交互信息写回到西文

软件的原来位置
,

并进行译文长度检查
,

输出

超长译文清单
。

用法 皿

说明 有两个命令行参数 各参

数之间用空格隔开
。

其中放 是欲汉化的西
文软件名 同 中的

,

是存放

提示信息的文本文件名
。

是对

中输出的 进行修改和翻译后得到的
,

已

删去了其中不明其义和不需翻译的行
。

得到人

机交互信息清单后
,

每行数据的
“

位置
”

和
“

长

度
”
不变

, “

字符串 人机交互信息
”已由英文

翻译成中文
。

该程序按行读取 文件
,

计算

每行译文的实际长度
,

并与原长度进行比较
,

若译文超长
,

则将本行输出到屏幕
,

否则根据

本行人机交互信息的位置将汉化信息写回西

文软件 中
,

直到所有的行写完
,

从而完成

对西文软件的汉化
。

为了便于检查超长译文的

实际长度并进行压缩
,

输出到屏幕的超长译文

的格式与 中略有不同
,

如下

开始位置 汉化前长度 汉化后长度 字符

串

使用方法及注意问题

使用方法

首先对文章中所附的 语言源程序在

或 扭 十 环境下进行

编译
,

生成可执行文件 和
,

然后按以下步骤对某个西文

软件 进行汉化

用
、

等文字编辑软件修改
,

去掉不明其义及不需翻译的行
,

得到
“

人

机交互信息清单
” ,

并将它们从西文翻译成中

文

若屏幕显示出有超长译文
,

则转
,

· ·

根据信息未汉化前的原长度和汉化后的新长

度继续修改
,

压缩超长译文 否则汉化完

毕
。

注意问题

生成的文本文件 是一

个
“

可显示字符串清单 包括特殊字符
” ,

其中

可能有一些无意义的字符串
,

因此还不能称作

是
“
人机交互信息清单

”。

使用此命令时要适当

地调整参数
,

其值设置小了会出现大量

的无意义字符串
,

设置大了又会丢掉部分较短

的人机交互信息
。

根据笔者的使用经验
,

一般取 峨 比较适宜

编辑 时
,

一定不要修改每行的
“

位置
”和
“

长度
”

值
,

并注意
“

长度
”和
“

字符串
”

之间有一空格
。

由于 中可能有无意义的

字符串
,

因此应先删除其中不明其义和不需翻

译的行
,

得到一个
“

人机交互信息清单
” ,

然后

再进行翻译修改
。

空字符 和字符
, ‘

通常用作

字符串的结束标志
,

在将西文翻译成中文时应

注意对它们的处理
。

一般说来它可随译文的长

度改变
,

总放在字符串的末尾
。

对回车
、

换行符

需灵活处理
,

可随译文的长度而改变
,

放在字

符串末尾 也可放在原来位置不变
。

若人机交互信息根据某种算法进行

了变换
,

则可参照王向阳介绍的
“

数据解释汉

化法
”

进行处理
。

在步骤 中
,

先将密文还原

成明文
,

汉化后再将明文转换成密文
。

本文介绍的汉化方法不直接触及可执行

代码
,

只需编辑修改 输出的文本文

件 即可实现汉化
,

且能自动检查超长译

文
,

具有使用方便
、

简单可靠
、

效率高
、

汉化彻

底等特点
。

该方法对用户熟悉一个新软件也是

非常有用的
,

可以利用 得到新软件

的所有人机交互信息并进行研究
、

熟悉
。

文中

所附程序在
、

微机上用

或 均调试通过
,

作者已用此

方法对多个西文软件的人机交互信息进行了

汉化
,

效果令人满意
。
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源程序清单及汉化实例

源程序清单

, 交互信息的最大长度 二

,

」
, , , ,

‘ , 交互信息文件指针
,

娜
‘ 当前字符位置 ,

,

〔 〕
迁 格式 协

”

叩 〕
, 。 。〕

一

俐

”

文件 无法打开 场
,尹 ,

〕

一 「〕
, ” 、

打开交互信息文件
, , 可显示串最小长度

,

韶
,

阮
, ‘

读一字符 ,

十十 , 二 改变字符位置
,

, 可显示串结束标志初值置为真
一 吕各￡ 一 ,

若是可显示字符
,

」一 , 加到当前可显示串中 二

可显示串长度加
,

一 ‘ 可显示串结束标志置为假
,

‘

〕 , 反斜线 二

吕各￡ 一 , 特殊字

符转换

〕
‘

,
, 字符加入串中

,

巨 」
’ 二 ,

〕
‘ ‘ , 响铃 二

〔
‘ ‘ , 退格

,

〕一
‘ , , 二 水平制表

,

〕
, ‘ , 换行 ,

口 」
‘ ‘ , 垂直制表 二

口
‘ ‘ , 走纸 ,

」
‘ ‘ , , 回车

束 一标 一标
, 志为假

,

置结束标志

为假

吹
,

�
, 一

为真束标志
, 为真束标志已为真束标志 为真

束标志为真
,

结束显示串结束 ,

, 一 , 。 , 。 于串长不尔于
。 ,

〕 入
‘ 二符串字符串

,

丘 , ”

写 场
即 ,

佣
一 , ,

二输出格式为 始位置 串长度 可显示串 ,

」
, , 重新初始化 ,

、 伪 , 俪 伍 , , 关闭文件 ,

源程序清单

, , 〔〕
, , , ,五

, ,

交互信息文件指针
,

, , 当前行信息在软件中的始位置 ,

,

〔 〕
,

〕
即

使用格式 创 五
即

肠 伪 叩 〕
, 一

”

文件 无法打开一丫
” ,

〕
迁 一 〕

, ” ”

”

文件 无法打开 场
” ,

为 , ” , ” ,

脚
,

翻
,
对所有的行 二

龙
, ,

读译文到 ,

拓 〕 恤
‘ , 对本行所

有的字符
,

一 , 若是特殊字符
,

〕 二转换下一字符 二

· ·
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‘ ,

已 〕 , ,

, ‘

口 , 响铃 ,

‘ ‘

口 , 退格 ,

‘ ,

〔 〕 以
, , 水平制表

, ‘

口 〕 , , 换行 ‘

‘ ‘

口 〕 , 垂直制表

一
, , 写入软件中

,

实现汉化
, 若译文超长 ,

, 若是第一次超长
,

给出提示 ,

”

有如下超长译文
,

请压缩 场场 ,,’
”

始位置 原长 现长 译文随
” ,

一 。 ,

标志变为不是第一次 二

‘ ‘

斗 〕一 ,加 , 走纸 ,

‘ ‘

口 , 卜 , 二 回车 ,

‘

已 〕 , 欧 , , 反斜线

妞
”

写 写 纬 , “ , , , , , 二

输出超长译文 二

佣 伪 ,丘直佣 伍 , 关闭文件 ,

︸︸︸︸对︸︸州︸︸︸对

口 〕一
,

若不是特殊字符
,

则复

制 ,

口 一 入印
, 字符串加结束标志

,

一 若译文未超长 是译文实际长度 二

〕
, ’ , , 后面补空格 ,

, , 字符串加结束标志
, , 一

, 找到其位置 二
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用图象处理生成精密曲线轮廓字模
空军指挥学院 瞿 洋 苏恩泽

为了得到边缘光滑
、

字型美观的大点阵汉

字
,

同时减少字库存储容量
,

人们开始寻找点

阵存放方式以外的其它途径
。

其中
,

轮廓矢量

化方法以其方法简便
、

压缩比高尤其引人注

意
。

轮廓矢量化就是通过跟踪字符边缘
,

得到

字符的边界点
,

然后
,

以一定精度用直线对边

界点进行拟合
,

用拟合直线的端点代替边界点

存于字库中
,

形成所谓矢量字库
。

最后再通过

填充算法近似地恢复原点阵
。

矢量字库具有字

型较为美观
、

存储容量小等优点
。

但是
,

放大成

高于字库量化模板大小的点阵时
,

会出现较为

明显的多边形轮廓特征
。

为了消除这一影响
,

用光滑的曲线代替直线拟合字符轮廓的思想

油然而生
。

其中一种直接的想法是用同线方程逐条

拟合汉字的边缘轮廓
,

通过储存有限个方程的

系数产生曲线字库
。

然而
,

由于轮廓边缘的复

杂多样性
,

使得曲线方程的形式难以确定
,

给

工程上实现这种想法带来了困难
,

并且工作量

较大
。

比较实际的方法是利用汉字边缘轮廓上

的急剧转折点 称为关键点 以及曲线形状控

制点 称为插值点
,

进行分段曲线插值
,

从而

恢复光滑的汉字轮廓形貌
。

如果关键点和插值

点选择适当
,

这种方法不但可以快速地生成各

种美观的汉字点阵
,

具有放大不变形的特点
,

同时
,

还可以进一步减少字库的存储容量
。

本

文介绍的方法就是基于上述考虑
,

算法分成两

个部分 精密汉字轮廓的提取和轮廓的曲线量


